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- ' V • . \
Ukaz c. k. m in istrstev  zunanjih in pravosodnih r e č i , in armadnega 

nadpovefjstva 3 1 .  Marca 1 8 5 5 ,

h k ir r in i  se  r a z g la š a jo  p red p is i  za  iz p e l ja v o  c e s a r s k e g a  u k a z a  Sil .  J a n u a r j a  185®' 
i t .  S 3 d e r i .  z a k o n i k a , zastran  o p r a v l j a n j a  c iv i ln e  s o d n e  ob last i  c. k .  k o n su ls to v  nad 

a v str ija n sk e tu  p o d lo žn ik i  in  v a ro v a n c i  v o sm a n s k e m  cesarstvu .

( J e  v dcrž . zak . X V II. delu, š t .  58, izdanim  in razposlan im  t .  A prila  1855.)

V  izpeljavo cesa rskega  ukaza 2 9 .  J a n u a r j a  1 8 5 5 ,  št.  2 3  derž. zak.  * )  zastran 

opravl janja civilne sodne oblasti c. k. konsulov nad avstrijanskimi deržavljani 111 
nad varvanci  v § .  2  t ega  ukaza  naštetimi v osmanskih deželah , našle so min'" 
sterstvi zunanjih in pravosodnih zadev in pa armadno nad poveljstvo po najvisj* 
oblasti 2 9 .  J a n u a r j a  1 8 5 5  za dobro ,  izdati sledeče začasne p redpi se , kterih n>oo 
se ima pričeti dne 1. Maja 1 8 5 5 :

8  i .
\

Civilna sodna oblast nad avstrijanskimi podložniki in varovanci v osmanski 
deržavi  opravljajo na pervi stopnji v polnem ob s e g u :

1. c. k. agencije in občne konsulstva v J a š u  in B u k a r e š t u , c. k. občne ko»- 
sulstva v Belem g r a d u ,  v S a r a j e v u ,  Sm irn i , B a j ru t u , Aleksandri!  in Tun izu ;

2 .  c. k. konsulstva v C a r ig ra d u ,  Sa lon iku ,  l lu s tčuku ,  G a l c u ,  Trapezuntu ,  
J e ru z a le m u , K a i r u ,  Hartumu in Tr ipol i ;

3. c. k. mesto konsulstva v M onas t r izu , Vidinu ,  Ib ra i l i , T u l č i , M o s t a r ju ,  

S k a d r u , D u r a c u ,  Janini  in Kanei.

8  2.

Med opravilstvo teh konsulskih sodnij gredo  torej:
t .  Obravnava in razsoja  vseh civilnih pravd s kupčijskimi in meničnimi rečmi 

vred v razpoznavnim kakor  tudi v izveršbenem ravnanji.
Konsulske sodnije v primorskih mestih razsoj  ujej o zraven tega  tudi pravde,  ki 

se tičejo morskih ladij in pomorskega brodarstva.

*} D ežel. vi. lis t, pervi razd e lk , X IIL  dtel, s t . 51.
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89.

Verordnung der k. k . Ministerien des Aemsern und der Justiz, und 
des k. k . Armee-Ober-Cornmando's vom St. März 1855,

"*** uielcher die V ollzugsvorschrtften  zu d er  kaiserlichen Verordnung vom 29. Jän- 

net' 2S.SS, A r ,  SS des Mteichs-liesetz-Mllattes, Itetreffent! die .tusübung d er  Civil- 
9vrtch tsharkeit d er  k. k. Consulate Uber die iisterreichischen tlntertbanen und 

Schutzgenossen im osmanischen gleiche, kundgemacht werden.

(Enthalten im Rcichs-dcxeta-Blatte, XVII. S tück , Nr. SS. Altsgegeben und versendet am 7. April 1835 .)

Z u r Vollziehung der kaiserlichen Verordnung vom 29 . Jänner 1 8 5 5 , N r. 2 3  
dos Reichs-G esetz-B lattes * ) ,  betreffend die Ausübung der Civi/gerichtsbarkeit 
der k. k. Consulate über die österreichischen Unterthanen und die im 2  der­
selben bezeichneten Schutzgenossen im osmanischen Reiche, finden die M inisterien  
des Acussern und der Justiz und das Armce-Ober-Commando, in Folge der 
Allerhöchsten Ermächtigung vom 29 . Jänner 1 8 5 5  die nachstehenden provi- 
s°rischen Vorschriften zu  erlassen, welche am 1. M ai 1 8 5 5  in K ra ft zu treten 
haben:

§-  -

Die Civi/gerichtsbarkeit über die österreichischen Unterthanen und Sch u lz-  
yenossen im osmanischen Reiche w ird in erster Instanz im vollen Umfange 
aUfiyeübt:

1. Von den k. k. Agentien und Gcneralconsulaten in Jassy und Bukarest, 
dann von den k. k. Generalconsulaten in Belgrad, Sarajewo, Sm yrna, Beirut, 
Alexandrien und Tunis;

2. von den k. k. Consulaten in Constantinopel, Salonichi, Rustschuk, Galatz, 
r̂ 'ropezitnt, Jerusalem , Cairo, Chartum und Tripolis;

3. von den k. k. Viceconsulaten in Monastir, W iddin , Ibra ila , Tultscha, 
Mostar, Scutari, D urazzo, Janina und Canca.

$■ 2 .

In  den W irkungskreis dieser Consulargerichle gehören daher:
1. Die Verhandlung und Entscheidung aller Civilstreitigkeiten mit Einschluss 

der Handels- und Wechselsachen, sowohl im E rkenntniss- als im Vollstreckungs- 
berfahren.

Die in Seestädten befindlichen Consulargerichle entscheiden überdies auch 
,n Rechtssachen, welche sich a u f  die Seeschiffe und a u f die Seefahrt beziehen.

)  I .a n d c s -R e g ie r u n g s -B la t t ,  E r s t .  T h e il. X I I I .  S tü c k ,  N r .  5 1 .



Glede na zakonske p ravde ,  pri kterili gre  za  neveljavnost ali za  razvezo za ­
kona ali za  ločitev od mize in postelje zastran avstrijanskih podložnikov ali varo­
v ancev ,  naj ostane dosedanja navada  nepremenjena.

Ü. Konkursne zadeve.
3. Opravljanje sodne oblasti zunej pravde.

8- 3.

C.  k. mesto konsulstva v So l i i , Alep.ii in D a m a s k u , po tem c. k. konsulske 
agencije v Banj iluki , Z i v h u , Tusli  in B a gda du  dobe ob las t ,  v vseh pravdali čez 
odločene diiarne z n e s k e , ki brez obresti in družili pritičnili dolgov 5 0 0  11. konv. d»- 
ne p resežejo ,  in v vseli pravdali  čez druge reč i , če tožnik izrečno p r a v i ,  da hoče 
namest  njih vzeti dharni z n e se k ,  ki brez obresti in pritičnili dolgov ne presega 

5 0 0  II. konv. dn . ,  samo v meničnih pravdah n e ,  sodno oblast kakor  druge kon­
sulske sodnije perve stopnje izverševati.

Znesek  dolga se raj ta po z n e s k u , kterega izplačilo se v tožbi tirja , če bi tudi 
več tožnikov ali toženeov bi lo, ali če bi se  tirjali zastali  zneski zapored  tekočih 
obresti ali prihodkov. T o d a  v tem poslednjem primeru gre  poslednja oblast imeno­
vanim mesto-konsulstvom in konsulskiin agenci jam samo t ak ra t ,  če toženec spod­
bija samo tirjane obresti ali rente (p r ihodke )  ne pa tudi pravice s a m e , iz ktere se 
one pre jemajo , če ravno ta pravica znesek od 501)11. konv. d n. preseže.  Če  se pa 
v tem primeru spodbija tudi pravica s a m a , ima mestokousulstvo in oziroma kon- 
sulska agenci ja tožbo z obravnavo vred po sklenjeni pravdi višjemu konsulstvn 
predložil i , da ono sodbo stori.

T o  se mora tudi zgoditi,  kadar  bi se pri imenovanih mestokonsulstvih ali kon- 
sulskih agenci jah podala  t o žb a ,  v kieri se tirja kos kap i t a lnega ,  5 0 0  11. konv. d», 
presegajočega dolga ali pa  presežek ali os tanek ,  ki se pokaže po i z r a v n a n j u  več 
t i r jav,  ki jih obe strani ena proti drugi imate.

■ 'iHvčf V...t ■ /.nM'V'b
8  4.

Tiste  mestokonsuls tva, ki po poprejšnih paragrafih nimajo samostojne sodne 
oblasti v civilnih z adevah ,  ali ki jo imajo samo v manjših pod §.  3 naštetih prav­
dali ,  kakor tudi vse konsulske agencije (agencijni  s tarosti )  imajo za  konsulske 
sodnije prevzeti tiste djanja in opravila pomočnega u r e d a , ki so jim po splošnih



Hinsichtlich der Eheslreitigkeilen, bei denen es sich uni die Ungiltigkeit oder 
Auflösung des Ehebandes oder um die Scheidung von Tisch und Bell in Absicht 
avf  österreichische Unlerthanen oder Schutzgenossen handelt, hat einstweilen die 
bisherige Hebung ungeänderl zu bleiben.

2. Die Concursange/egenheiten
3. Die Verwaltung der freiwilligen Gerichtsbarkeit.

§■ 3.

Hie k. k. Viceconsulale in Sophia , Aleppo und Damaskus, dann die k. k. 
Consularugentien in Banyaluka , Livno, Tusla und Bagdad werden ermächtiget, 
m aHen Streitsachen über bestimmte Geldsummen, welche ohne '/Ansen und andere 
^  ebengebühren 5 0 0  fl. Conventions-Münze nicht übersteigen, und in allen Streitig­
keiten über andere Gegenstände, wenn der Kluger anstatt derselben eine Geld­
summe ausdrücklich anzunehmen sich erbietet, welche ohne Zinsen und \e b e n -  
yebühren 5 0 0  fl. Conventions-M ünze nicht übersteigt, m it Ausnahme jedoch von 
^  echselstreitigkeiten, die Gerichtsbarkeit, gleich den Consulargerichten erster 
Instanz auszuüben.

Her Betrag der Schuld w ird nach der S u m m e, a u f deren Bezahlung in 
^ er Klage das Begehren gestellt ist, berechnet, wenn auch der Kläger oder der 
(*<-'klagten mehrere sind, oder die verfallenen Beträge fortlaufender Zinsen oder 
Renten gefordert werden. Hoch steht im letzteren Falle die Gerichtsbarkeit den  
yenannten Viceconsulalen und Consularugentien nur dann zu, wenn blos die ein- 
yeforderten '/Ansen oder Renten bestritten w erden, nicht aber das Recht selbst, 
Voraus der Bezug derselben hergeleitet w ird, von dem Belangten streitig gemacht 
*0il'd, obgleich dieses Recht die Sum m e von 5 0 0  fl. Conventions-Münze übersteigt. 
^  ird  jedoch in diesem Falle das Recht selbst bestritten, so hat das Vicecon- 
sulat und beziehungsweise die Cohsularagentien die Klage sammt der Verhandlung 
n«ch geschlossenem Verfahren dem Vorgesetzten Consulate zu r Schöpfung des 
Spruches vorzulegen. Das letztere hat auch dann sta ttzufinden, wenn bei den 
yenannten Viceconsulalen oder ConsularagenUen eine K lage angebracht würde, 
lTl welcher ein Theil einer 5 0 0  fl. Conventions-M ünze übersteigenden Capitals- 
nc/iuld oder der Ueberschuss gefordert wird, welcher sich aus der Vergleichung 
mehrerer, beiden Theilen zustehenden, Forderungen ergeben soll.

Jene Viceconsulale, welchen nach den Bestimmungen der vorhergehenden 
Puragraphe die selbstständige Ausübung der Civi/gerichtsbarkeit gar nicht, oder 
doch nur in den, im  .H'. 3 bezeichnten geringeren Rechtssachen zukömmt, sowie 
aHe Consularugentien QAgentie-Starosten)  haben für die Consulargerichte jene  
H dßamtshandlungen und Verrichtungen zu übernehmen, welche ihnen durch



3 4 S

zaukazih za  namembe le te sodne oblasti izročen i , ali ki jih jim konsulske s o d n ije  

v vsakem primeru posebej odkažejo.
Njih  dolžnost  j e  zlast i:
1. Zas t ran  vseh tožb ,  ktere se v za deva h ,  konsulskim sodnijam v o b r a v n a v o  

in razsojo izročenih, razun meničnih reči, pri njih vložiti smejo, posredstvo (§•  1 ' )  
izverševati .  >., 4 ■ -I A

P o r a v n a v e ,  ki se pred njimi čez takšne pravde n a red e in prav poveri jo,  s0 
izveršljive.

One imajo dalje
2.  Vr'očbo odpisov in sklepov konsulskih sodnij opravl ja ti ,  zastran t o žb ,  ki s0 

pri njih vložene, ali ktere jim višja konsiilska sodnija za  opravilo pošlje,  pravdo 
inštruirati ,  in to nadevajoče rešitve izdajat i ,  pravdne dneve postavl ja ti ,  za ukazo-  
va t i ,  da se pravdni spisi pod zovoj ali v zaznamek denejo in pa v zavoj ali ?>a'  
znamek dnane spise predlagati  konsulski sodni! , da  ona stori s o d b o , po naročilu 
konsulskih sodnij priče i zpraševa t i , pravdajoče in priče za p r i s ega t i , oglede oprav­
ljati in razsodbe konsulskih sodnij izverševati.

3.  P isma čez nezgode na morji (pruove di F o r tu n a )  in s tem združene poz- 
vedbe na rej a t i ,  zadnjič

4.  v rečeh ztmej pravde pr ipomagati  s tem,  da urnertije naznan ja jo ,  zapuš­
čino pečat i jo ,  driar,  ziatenino in srebernino,  dragotino in veljavne papirje v u r e d s k o  

hrambo prejemajo ,  da popis premoženja ,  cenitev in očitno prodajo oskerbujejo,  po­
tem , da obljube varhov sprejemajo in čez takošne opravila morajo p reč i ,  kakor  ji*1 
s to re ,  višji k o n s u l s k i  sodnii naznanilo poslati.

8  Z

K a r  se tiče tega,  kako morajo konsulske sodnije biti sestavljene,  kadar  če« 
pravde razsojujejo,  zastran tega naj velja za  sedaj  še poprejšna navada.

8  6

Zoper  razsodbe konzulskih sodnij gre  pritožba na drugo stopnjo, kolikor je t() 
v postavi dovoljeno, takole, n a m r e č :

1 .  zoper razsodbe konsulskih sodnij v J a š u ,  Galcu,  Ibraili in Tulči n a  L v o v s k o  

deželno nadsodni jo;



gemeine Anordnungen fü r  die Zwecke der erwähnten Gerichtsbarkeit übertragen 
s*nd, oder durch die Consularyerichte von Fall zu Fall zur Vollziehung zuge- 
wlesen werden.

Sie haben insbesondere:
1' l'ebei' alle K lagen, welche in den, der consulargerichtlichen Verhandlung

und Entscheidung zugewiesenen Rechtsangelegenheiten, m it Ausnahme jedoch der
Wechselsachen, bei ihnen angebracht werden können, das M iltieramt auszu- 
äben (§ .  j ? ) .

Die über derlei Rechtsstreitigkeiten von ihnen zu  Stande gekommenen und  
gehörig beurkundeten Vergleiche sind execulionsfähig.

Sie haben ferner
2  die 'Zustellung der consulargerichtlichen Erledigungen zu  besorgen, über 

(he unmittelbar bei ihnen angebrachten, oder ihnen von dem Vorgesetzten Con- 
Hnfargerichte zu r Amtshandlung übersendeten Klagen die Instruirung des P ro- 
vesses vorzunehmen, und die damit verbundenen Erledigungen zu erlassen, T ag-  
!iutZungen anzuordnen, die Inrotulirimg oder Verzeichnung der Processacten zu  
Veranlassen und die inrotu/irten oder verzeichneten Acten dem Consulargerichte 
Zur Schöpfung des Spruches vorzulegen, über Auftrag der Consul arg er ichte Zeugen 
Zu vernehmen, Parteien- und Zeugen-E ide, dann Augenscheine aufzunehmen und  
COrisu/argerich(/iche Erkenntnisse in Vollzug zu  setzen.

3. Urkunden über Seeunfäl/e (pruove d i forluna , Verklarungen), und die 
"timit in Verbindung stehenden Erhebungen a u f zunehm en ;  endlich

4. in Sachen der freiwilligen Gerichtsbarkeit durch Erstattung der Todfa/ls- 
"äzeigen, Anlegung der Siegel, Ceher nähme von Geld, Gold- und Silbergeräthen, 
**vätiosen und W erthpapieren in amtliche Verwahrung, durch Invcntirung, Schätzung 
und Feilbietung, dann durch Abnahme der Angelobung der Vormünder m itzu- 
ivtrken und über die vorgenommenen Amtshandlungen dieser A rt ungesäumt an 
das Vorgesetzte Consulargerichl die Anzeige zu  erstatten.

L' 5.

In  Absicht a u f die Zusammensetzung der Consulargerichte bei Schöpfung 
(ler Entscheidungen in Rechtssachen haben sich dieselben einstweilen a u f die bis- 
f,et' übliche A rt zu benehmen.

Gegen Entscheidungen der Consulargerichte findet der Rechtszug in zweiter 
lü s ta n z , soweit solcher gesetzlich überhaupt zulässig is t, in folgender A rt Statt, 
Ut*d zw a r:

I - gegen Entscheidungen der Consulargerichte in Jassg, Galatz, Ibraila und  
I'u/tscha an das Oberlandesgericht in Lemberg;



2.  zoper razsodbe konsulske sodnije v Bukarešto na deželno nadsodnijo v
Sib in ju ;

3. zoper  razsodbe  konsulskih sodnij v Belen igradu ,  Rustčuku in Vidinu na
Temešvarsko nadsodni jo;

4 .  zoper  razsodbe  konsulskih sodnij v S a r a j e v u ,  Banj i luki ,  Livnu in Tusli
( § .  3 )  na banski stol v Z a g r e b u ;

5. zoper razsodbe konsulske sodnije v Mostar ju  na Z ad a rs k o  deželno nad­
sodnijo;

6.  zoper razsodbe konsulskih sodnij v Smirni ,  Bajrutu,  Aleksandri!,  Tunizu,
Car ig radu ,  Saloniki!, T rapezun tu,  Je ruzalemu,  Kairi ,  Hartumu, Tripoli, Monastirju, 
Skad ru ,  Duracu ,  Janini ,  Kane i ,  Sotii,  Alepu ,  Dam asku  in Bagdadu  ( § .  3 ) ,  potem 
sploh zoper r a z s o d b e , ki jih je  kaka  konsulska sodnija sklenila kakor  morska 
sodnija, na Teržaško  deželno nadsodnijo.

§ .  7.

Cez  prošnje za  presojo in čez pritožbe zoper razsodbe, ki so jih deželne nad- 
sodnije v tacih zadevah s to r i l e , izveršuje D una jska  Na jv iš ja  sodnija sodništvo na 
tretji stopnji.

§. 8.

Glede na pristojnost konsulskih sodnij v pravnih,  njim odkazanih rečeh imajo 
veljati kakor  vodilo za  konsulske sodnije, podredjene deželnim nadsodnijam v L v o v u  

in Te is tu  odločbe patenta 2 0 .  Novembra  1 8 5 2 ,  št. 2 5 1  derž. zak . ;  za  konsulske 
sodni je ,  ki so pod deželno nadsodnijo v Sibinju, odločbe patenta 3 .  Juli ja  1 8 5 3 ,  
št. 1 2 9  derž. z a k . ;  za  konsulske sodnije pod Temešva rsko  deželno nadsodnijo m 
pod banskim stolom v Z a g reb u  odločbe patenta 16.  F eb ruar j a  1 8 5 3 ,  št. 3 0  derž. 
zak . ;  zadnjič za  konsulske sodnije pod Z ada rsko  nadsodnijo odločbe patenta 
2 0 .  Novembra 1 8 5 2 ,  št. 2 6 1  derž. zakonika, ako ne manjka tistih naredb ali djanj-  
skih razmer,  brez kterih se našteti predpisi rabiti ne morejo, in če tudi v cesars­
kem ukazu 2 9 .  J a n u a r j a  1 8 5 5 ,  št. 2 3 .  d. z. ( § § .  2  in 4 ) ,  in pa v sedanjem 
predpisu ni kaj d ruzega  ukazano.

8- 9.

Konsulski  predstojniki stoje kakor  toženci v zadevah,  ki spadajo pod konsulsko 
sodnijo, ktere predstojniki so, pod deželno sodnijo v mestu tiste deželne nadsodnije, 
v ktere okoliš konsulska sodnija gre.



2. gegen Entscheidungen des Consu/argcrichtcs in Bukarest an das Ober- 
tondesgerichl in Herm annstadt;

3' gegen Entscheidungen der Consulargerichte in Belgrad, Rustschuk und  
W uldin an das Überlandesgericht in Tem esw ar;

4. gegen Entscheidungen der Consulargerichle in Sarajew o, Banyaluka, 
Divno und Tusfa 3 )  an die Banal tu fe i in A gram ;

3. gegen Entscheidungen des Consulargerichtes in Mostar an das Oberlan­
desgericht in Z a ra ;

6  liegen Entscheidungen der Consulargerichte in Sm yrna, B e iru t, A lexan­
drien, T u n is , Constantinopel, Salonichi, Trapezunt, Jerusalem, Cairo, Chartum, 
T> ipohs, Monastir (B iloglia), Scutari, D urazzo, Janina, Canea, Sophia, Aleppo, 
Damaskus und Bagdad ( § .  3 ) , dann überhaupt gegen die von einem Consular-
gerichte als Seegericht geschöpften Entscheidungen, an das Oberlandesgericht in 
Triest.

F .  7.

Veber Berufungen und Recurse gegen die, von den Oberlandcsgcrichfen in 
s°lchen Angelegenheiten gefällten Entscheidungen übt der oberste Gerichtshof in 
Wien das R ichteram t in dritter Instanz aus.

$■ 8-

4n Beziehung a u f die Zuständigkeit der Consulargerichte in den ihnen zu -  
d°ü-iesenen Rechtsangefegenhciten haben fü r die, den Oberlandesgerichten in L em -  
>̂Crg nnd Triest untergeordneten Consulargerichte die Bestimmungen des Patentes 
> (>>n 2(1- November 1 8 5 2 ,  N r. 2 5 1  des Reichs-G esetz-B lattes; fü r  die Consu- 
<̂ugeeichte, welche dem Oberlandesgerichte in Hermannsladt untergeordnet sind, 

(*lc Bestimmungen des Patentes vom 3. J u li 1 8 5 3 , Nr. 1 2 9  des Reichsgesetz- 
itftes ; fü r  die dem Oberlandesgerichte in Temeswar und der Banaltafel in Agram  

"^gewiesenen Consulargerichte die Bestimmungen des Patentes vom 16. Februar 
^8.5.3, iVr. 3 0  des R eichs-G esetz-B lattes; endlich für die zum  Sprengel des 
Dbe}'landesgerichtes in 'Zara gehörigen Consulargerichte die Bestimmungen des 

afentes vom 2 0 . November 1 8 5 2 , Nr. 261  des Reichs- Gesetz- B lattes, zu r  
,c üschnur zu dienen, soferne nicht jen e  Einrichtungen oder thatsäcldichen Ver­
russe, welche die Anwendung der obigen Vorschriften voraussetzt, mangeln, 

°^Cr üi der kaiserlichen Verordnung vom 29. Jänner 1 8 5 5 , N r. 2 3  des Reichs- 
esctz-Blattes 2  und 4 ) , und in der gegenwärtigen Vorschrift nicht etwas

artderes verfügt wird.

$■

Die Consularvorsteher unterstehen a/s Geklagte in Angelegenheiten, welche 
10r das Consulargerichl gehören, dem sie vorgeselzt s in d , dem Landesgerichte
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Tožbe  zoper predstojnike mestokonsulatov in konsulskih agencij imenovanih v 
§.  3 tega ukaza  v rečeh, ktere gredo pod njih sodno ob las t ,  se morajo vlagat'  
pri tisti konsulski sodnii, kteri je  podverženo mestokonsulstvo ali pa konsulska agen­
cija.

C e  je  pa predstojnik konsulske sodnije kak c. k. avstr ijanski  oficir, je pod- 
veržen v rečeh ,  ki gredo pred konsulsko sodni jo ,  deželni vojaški sodnii tistega # 
mesta,  kjer je  konsulski sodnii predpostavljena deželna nadsodnija,  če je  pa kon­
sulska sodnija pod Teržaško  nadsodnijo, mornarski  (mar insk i)  sodnii v Teis tu .

K a d a r  hoče predstojnik konsulske sodnije tožiti koga,  ki g a  je tožiti pri njem» 
podložni konsulski sodnii ali tej sodnii podložnem kousulskem uredu, naj vloži tožbo 
pri najbližji neprislrani konsulski sodnii.

§ . 10 .

Avstri janski  podložniki se v otomanskih deželah na takem mestu, kjer je kaka 
avstr ijanska konsulska gosposka ,  ne morejo veljavno podvreči sodni oblasti kon­
sulskih sodnij kake tuje deržave.

8- i i

K a d a r  je  sodnija osmanske deržave v pravdah med osmanskimi podložniki in 
avstrijanskimi deržavljani  ali varovanci pravovel javno sodbo storila, ali kadar  je v 
pravdah tacih ljudi pred njo kaka poravnava sklenjena, sme samo konsulska sod­
nija, v ktere okraju bi se imela izveršba ali eksekucija zgodit i,  to izveršbo čez 
ondešno premoženje avstr i janskega podložnika ali va rvanca  dovoliti in opraviti.

8  1L.

P re d  konsulsko sodnijo nad premoženjem avstr i janskega podložnika ali var­
vanca razglašeni  konkurs velja samo za  tisto prnmoženje ,  ktero je v o s m a n s k i h  

deželah.

§ .  13 .

4 civilnih pravnih zadevah imajo konsulske sodnije po predpisu § § .  8  in d 
c esa r skega  ukaza 2 9 .  J a n u a r j a  1 8 5 5  št. 2 3  de ržavnega  zakon ika,  spolnovati 
odločbe občnega deržavljanskega zakonika in poprejšnih k temu dodanih ukazov,



ani Standorte des Oberlandesgerichtes, zu dessen Sprengel das Consulargericht 
yehört.

Klagen gegen Vorsteher der im § . 3  dieser Verordnung genannten Vice- 
°nsulate und Consularagentien in Angelegenheiten, worüber diese die Gerichts­

barkeit auszuüben berufen sind , müssen bei dem Consu/argerichte angebracht 
Werden, welchem das Viceconsulat oder die Consularagentie untergeordnet ist.

Ist jedoch der Vorsteher eines Consulargerichtes ein k. k. österreichischer 
 ̂Iflcier, so unterliegt er in Angelegenheiten, welche vor ein Consulargericht gc~ 

ren ’ dem Landesmilitärgerichte des Ortes, wo sich das, dem Consulargerichte 
'-^gesetzte Oberlandesgericht befindet, so ferne aber das Consulargericht dem 

bester Oberlandesgerichte untersteht, dem Marinegerichte in Triest.

Wenn der Vorsteher eines Consutaramies Parteien belangen will, welche bei 
(*e,n ^°nsulargerichte, dem er vorgesetzt ist, oder bei einem demselben unterge- 
0rkneten Consularamte zu  belangen w ären , so ist die Klage bei dem nächsten 
^befangenen Consulargerichte anzubringen.

F  1 0 .

Oesterreichische Unterthanen können sich im Unfange des osmanischen Reiches 
^0,'t, wo eine österreichische Consularbehörde besteht, der Gerichtsbarkeit der 
^°Hsulargerichte frem der Staaten giltig nicht unterwerfen.

§  u -

Wenn eine Gerichtsbehörde des osmanischen Reiches in Streitsachen zwischen 
°Sma*iischen Unterthanen und österreichischen Staatsangehörigen oder Schu tz-  
ye,iossen ein rechtskräftiges Erkenntniss gefällt, hat, oder wenn vor derselben in 
eMer Streitsache solcher Parteien ein Vergleich geschlossen w urde , so steht die 
Bewilligung und Vornahme der Execution auf das daselbst befindliche Vermögen 
^es österreichischen Untcrthans oder Schutzgenossen nur dem Consulargerichte 
Zu’ "r dessen B ez irke  die Execution vollzogen werden soll.

i,

F .  1 2 .

Her vor dem Consulargerichte über das Vermögen eines österreichischen 
^ lfert/ians oder Schutzgenossen eröffnete Concurs erstreckt sich nur a u f das, im  

mfange des osmanischen Reiches befindliche Vermögen.
,

§.  IS.

^  ln  bürgerlichen Rechtssachen haben die Consulargerichte nach Massgabe der 
Schrift der F F .  8  und 9 der kaiserlichen Verordnung vom 29 . Jänner 1 8 5 5 , 

/ "  2 2  (]es R cichs-G esetz-R la ttes, die Bestimmungen des allgemeinen bürger- 
<c len Gesetzbuches und der hierzu erflossenen nachträglichen Verordnungen; in

95  *



glede na vojaške osebe pa tudi posebne vojaške pos tave ,  ki se tičejo privatnega
prava.

8- 14 .
• - ' i " v v  • < !  • >' • > 'N. ' -  I .  I V r t i  ■ \ ; .................. V ) v  X > « U  w v . w M * ' - ’

A k o  je  konsulskim sodnijam po §. 8 ,  lit. a ) ,  cesa rskega  ukaza  2 9 .  Januarja 
1 8 5 5 ,  št. 2 3  derž. zak.  naročeno, pri razsojevanji  njim izročenih pravnih zadev 
deržati  se prava iz navade,  naj velja to vodilo, da se ima pravo iz navade samo 
takrat  za  občno pravo priznati, kadar  je  dokazano,  da so se tega p ravnega  vodila 
avstr i janske konsulske sodnije pri razsojevanj i teh enačili primerlejev v raznih časih 
deržale.  T a  dokaz se zna le napraviti po sodnih spisih ali po uredskem spričevalu 
konsulske sodnije, v kterem je povedati zapopadek in versto tega  ponavadnega prava 
in pa odločene ali stanovite primerleje, k te rili razsodba  ima osnovati posebno p°” 
navadno pravo (ali pravo iz navade) .

8  15 .

Odločbe,  ki jih občni deržavljanski  zakonik čez izmero obresti od v zajem
danili kapitalov ima ,  in avstr ijanske postave zoper odertijo ali vohernijo ne veljaj0 
za  pravne oprav i la ,  ki jih avstrijanski  podložniki v osmanskih deželah sklepaj0) 
ako se imajo ondi izpolnili.

§. ir,.

V  morskih in kupčijskih zadevah naj se konsulske sodnije za  sedaj ravnaj0 
po zakoniku Codice di commercio v lombardo -  beneškem kraljestvu in v DalmaCI1 
veljavnem v tistih zadeval i ,  za  ktere avstr ijanske morske in kupčijske postave n*- 
majo posebnih odločb, ali zastran kterih ni v dotičnem mestu nobenega sploh pri­
znanega  ponavadnega prava  ( § .  1 4 ) .

X meničnih rečeh ,  če obstoji v dotičnem mestu kako sploh priznano pravo P° 
navadi  ( § .  1 4 ) ,  naj se zasedaj dela po tem p ravu ,  če pa tacega ponavadneg8
prava ni , po menični postavi z patentom 2 5 .  J a n u a r j a  1 8 5 0 ,  št. 51 d. z. razgla­
šeni in po poznejih dodatnih ukazih,  kar  se tiče menične zmožnosti vojaških oseb, 
naj velja predpis cesa rskega  ukaza  3. Ju l i ja  1 8 5 2 ,  št. 1 3 8  deržavnega  zakonik3'

§ .  17.

Cez  vsako od vdeleženea ali njegovega pooblastenca pismeno ali ustmeno vlo­
ženo tožbo,  razurt meničnih tožb ,  naj se dan postavi in naj se poskusi poravnava.



Beziehung a u f Militärpersonen aber auch die besonderen a u f das Privatrecht 
s,c/t beziehenden Militärgesetze zu beobachten.

§ .  14.

So ferne die Consulargerichte durch den § .  8 ,  lit. a~), der kaiserlichen V er-  
0,'d>)uny vorn 2 9 . Jänner 1 8 5 5 , Nr. 2 3  des Reichs-G esetz-R lattes, angewiesen 
s,nd, bei der Entscheidung der ihnen zugewiesenen Rechlsangelegenheilen das 
Gewohnheitsrecht anzuw enden, hat der G rundsatz zu r  Richtschnur zu dienen, 
dass ein Gewohnheitsrecht nur dann als allgemein anerkannt anzusehen ist, wenn 
^er Beweis vorliegt, dass derselbe Rechtssatz in mehreren gleichartigen Fällen 
und zu  verschiedenen 'Leiten von den österreichischen Consulargerichten bei der 
1 echtskräftigen Entscheidung dieser Fälle als Norm  angenommen wurde. Dieser 
Beweis kann nur durch die Gerichtsacten oder durch ein Amtszeugniss des Con- 
s,lfargerichtes hergestellt werden, in welchem sowohl der Inhalt und die A rt des 
Gewohnheitsrechtes, als auch die bestimmten Fälle bezeichnet sein müssen, deren 
Entscheidung ein besonderes Gewohnheitsrecht begründen soll.

$■ 15.

Die Restim m ungen , welche das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch über das 
-4nsniass der Zinsen von dargeliehenen Capitalien enthält , und die österreichi­
schen W ucher ge setze finden auf Rechtsgeschäfte, welche die österreichischen Unter- 
thanen in dem osmanischen Reiche vornehmen, soweit sie daselbst erfüllt werden 
S()llen, keine Anwendung.

§■ 16-

In  S ee - und Handelssachen haben sich die Consulargerichte einstweilen nach 
dem (m /ombardisch-venetianischen Königreiche und in Dalmatien geltenden Co- 
(̂ ce d i commercio in den Reziehungen , in denen die österreichischen See- und  
Hande!sgesetze keine besonderen Restimmungen enthalten , oder ein örtliches, all­
gemein anerkanntes Gewohnheitsrecht ( § .  1 4 )  nicht besteht, zu  benehmen.

ln  Wechselsachen ist, soferne ein örtliches, allgemein anerkanntes Gewohn­
heitsrecht ( § .  1 4 ) besteht, einstweilen dieses, in Ermanglung eines solchen aber
(*>e mit dem Patente vom 25 . Jänner 1 8 5 0 , N r. 51 des Reichs-G esetz-Rlattes, 
hiU,l(lyemachte Wechselordnung mit. den hierzu erflossenen nachträglichen Ver- 
0)dnutigen anzuwenden. In  Ansehung der Wechselfähigkeit der Militärpersonen 
*'(f die Vorschrift der kaiserlichen Verordnung vorn 3. J u li 1 8 5 2 , N r. 1 3 8  des 

eichs-G esetz- Rlattes, zur Richtschnur zu dienen.

§  17.

Ueber jede  von einer Partei selbst oder ihrem Revollmächtigten schriftlich 
0(ler mündlich angebrachte Klage, mit Ausnahme jedoch der Wechselklagen, ist



(Je se vdeleženi ne morejo z lepo poravnat i,  naj se jim na roč i ,  da naj svojo pravdo
po vzajemnem dogovoru izreku enega  ali več razsodnikov podveržejo. Pogodba
zastran razsodnikov pa veže samo tak ra t ,  kadar  je pismena ali pred konsulskim 
uredoin sk len jena,  in če se vdeleženi v njej izrekoma odpovedo vred pritožb m 
prošenj za  presojo zoper  razsodbe  teh razsodnikov na tanko izreko. (Je se ne na­
pravi  ne poravnava  ne vezavna pogodba zastran razsodnikov ,  ali če tudi le eden 
vdeleženih postavljeni dan pred konsulsko gosposko ni pr išel ,  naj se čez pravdo 
napelje sodno ravnanje ,  in naj se ta okolišma izrekoma opomni.

§• 18.

Pri  ravnavi v pravdah veljajo

1. za  konsulske sodnije odkazane deželnim nadsodnijam v L v o v u ,  Zadru  *n 
Ters tu  zahodnogal iški  sodni red z dodatnimi ukazi ;

2 .  z a  konsulske sodnije pod Erdeljsko deželno nadsodnijo začasni  red civilne
pravde za  Erdel j  od leta 1 8 5 2 ;

3. za  konsulske sodnije ,  ki so pod deželno nadsodnijo v Temešvaru  in p0(* 
banskim stolom v Z a g r e b u ,  začasni red civilne pravde za  O g e r s k o , Hervaško, 
Slavonsko in serbsko vojvodino s  Temeškiin Banatom od leta 1 8 5 2 ,  če bi v 
okraju konsulskih sodnij ne manjkalo tistih naprav ali djanskih r a z m e r ,  brez kterih 
se po teh predpisih ne more delat i ,  ali če v tem današnem ukazu ni kaj druzega 
ukazano.

§. 19 .

V  meničnih pravdah naj konsulske sodnije ravnajo po menični ravnavi  razgl*"' 
šeni z ukazom pravosodnega ministerstva od 2 5 .  J a nua r ja  1 8 5 0 ,  št. 5 2  derž. z a ­
konika. Ob enem se ustanovl juje , da, nanašanje  § .  12  menične ravnave na nek- 
tere odločbe Najv iš jega  sklepa 18 .  Oktobra 1 8 4 5  zastran okrajšane ali numarne 
pravde ne velja za  tiste konsulske sodni je ,  za  ktere ima moč erdelj skl ali ogerski 
začasni  red civilne p r a v d e ,  marveč da z a - n j e  veljajo predpisi dotičnega reda Cl" 
vilne pravde z iz jemami, ki so v menični ravnavi in zlasti v § .  1 2  omenjene.



eute Taysa/zm iy anzuordnen und ein Vergleich zu versuchen. Misslingt der Ver- 
SUc'b 4er G üte, so sind die Streiltheile a u fzu fo rd ern , ihre Rechtssachen durch 
beiderseitiges Einverständniss dem Ausspruche eines oder mehrerer Schiedsrichter 
"u untßrziehen. Der Compromissvertray ist jedoch nur dann verbindlich , wenn 
01 Scbriftlich oder vor dem Consularamle geschlossen , und wenn darin zugleich 
<tuf  (,4c Recurse und Berufungen yeyen die schiedsrichterlichen Entscheidungen 
ttUsdriickfich Verzicht geleistet und die Z ah l und die Personen der Schieds- 
1 ichier bestimmt werden. Kom m t kein Vergleich und auch kein verbindlicher 

°>'frag a u f Schiedsrichter zu S tande, oder ist auch nur einer der Streiltheile 
bei der angeordneten Tagsatzung ausgeblieben, so ist über die Streitsache, unter 
aUsdrücklichcr Bestätigung dieses Umstandes, das gerichtliche Verfahren ein- 

feiten.

L .  IS .

B ei dem Verfahren in Streitsachen haben

1 - fü r  die den Oberlandesyerichten im Lemberg, Zara und Triest zugewie- 
senen Consulargerichte die westgafizische Gerichtsordnung sammt den nachträg­
lichen Verordnungen ;

2 .  fü r  die zum  SprengeI des Oberlandesgerichtes in Hermannsladt gehörigen 
0Tlsülaryerichte die provisorische Civi/process-Ordnung fü r  Siebenbürgen vom

Jahre 1 8 5 2 ;

•3. fü r die Consulargerichte, welche dem Oberlandesgerichte in Temeswar 
1itld der Banaltafel in Agram untergeordnet sind, die provisorische Civilprocess- 

rdnuny fü r  Ungarn, Croatien , Slawonien und die serbische W ojwodschaft mit 
deni Temeser Banate vom Jahre 1 8 5 2  zu r  Richtschnur zu  dienen, so ferne nicht 
1,1 dem Gerichtsbezirke der Consulargerichte jen e  Einrichtungen oder thatsäch- 
hchen Verhältnisse m angeln, welche die Anwendung dieser Vorschriften voraus- 
*el*t, oder in der gegenwärtigen V er Ordnung nicht etwas anderes festgesetzt wird.

L  19.

In Wechselstreitigkeiten ist von den Consulargerichten das, m it der Ju stiz-  
in>nis(erial -  Verordnung vom 25 . Jänner 1 8 5 0 , N r. 5 2  des Reichs-G esetz­
blattes , kundgemachte Wechselverfahren zu beobachten. Zugleich w ird  erklärt, 
^ass die im § . 1 2  des Wechselverfahrens vorkommende Beziehung a u f einige 

estimmungen der Allerhöchsten Entschliessutiy vom 18. October 1 8 4 5 , über 
den summarischen Process bei jenen  Consulargerichten , fü r  welche die sieben- 
bdrgische oder ungarische provisorische Civi/process-Ordnung wirksam ist, keine 
^ nü?enduny finde, sondern dass anstatt derselben die Vorschriften der betreffen­
den Civilprocess-Ordnuny m it den, in dem Wechselverfahren und  insbesondere 
171 dem § . 1 2  desselben selbst enthaltenen Abweichungen zu  gelten habe.



V  pravnih prepirih,  za  kterih razsojo se po dosedanji navadi komisije sestav­
l ja jo ,  naj se po sklenjeni ravnavi  perve stopnje odloči ustmena končna obravnava, 
ktera  ima biti v konsulskem poslopji pred zbrano komisijo. Povabi jo se k teinu 
vdeleženi in p a n j i h  advokati ,  če ktere imajo. K o  se seja  z a čne ,  ukaže predsednik 
komisi je , da  naj zapisovavec prebere pravdne s p i s e , ali če gre  za  zamotane ali 
preobširne reči ,  pa  razvidek ali razložek cele r e č i , ki je zložen po pravdnih spisih- 
K o  se branje konča ,  znajo vdeleženci in njih advokati  razloži t i ,  kako da g r e ,  t0
reč po pravu soditi. Ni  jim pa dopušeno,  nove okolšine iz dotičnega opravila ah
nove dokaze naznanjati.  Sam o če menijo, da razložek čez celo reč ni popolen za­
dosti ali da ni resn ičen, naj se  njih opombe z ozirom na pravdne spise k rat k o m a 
na protokol vzamejo ,  vendar  naj se ne dopuša ,  ne da bi preobširno govori l i , ,,e
da bi kaj novega na znanje  dajali. P ravne  razložbe vdeleženih naj se pa ne za

pisujejo.
Posvetovanje in sklepanje sodbe naj se godi v s e j i , ko vdeleženih in njih ad­

vokatov ni zraven.
Če eden ali drugi izmed vdeležencov na to povabilo ne pr ide,  to razsodbe 

pravne reči ne zaderžuje.

§. 21 .

A ko pri razsoji  kake pravde gre  za  dokaz po pričah ali zvedeneih, se ima t° 
dokazovanje tudi pri konsuiskih sodnijah, za  ktere velja zahodnogališki red z do­
datnimi ukazi  vred,  v ustmeni kakor  tudi v pismeni p ravdi ,  namesti medsodbe |»° 
odloku zaukazati .

K a d a r  se daje odlok, s kterim se dopuša dokaz po pričah, se morajo p>'ice 
preči za  izpraševanje povabiti. To  povabilo se vdeleženim naznani z dopusenjew, 
da smejo ne le k zaprisegi  prič priti, tenuič tudi pred tistim dnem ali pa tisti dan­
ki je za  izpraševanje prič odločen, posebne medprašanja  podati. Zas tran  prič, k1 
so pod drugim sodnikom, naj se preči izda prošnje pismo.

Sklep, da je dokaz po zvedeneih dopušen, se naznani obema stranema i» f e 
j ima  pove reč dokazovanja  in ob enem se povabi te , da se zvedeno! izvolijo. I '  
vdeleženci ne pridejo ali se ne zedinijo zastran pr imernega predloga, naj sodnija p° 
svojem sprevidu zvedenee izbere in ogled preči opravi.



F . 20 .

In  Rechtsstreitigkeilen, zu deren Entscheidung nach der bisherigen Vebung 
0 0)nmissionen berufen w erden, ist nach geschlossenem Verfahren erster Instanz 
eine Mündliche Schlussverhandlung anzuordnen, welche im Consulalsyebäude vor 
den versammelten Mitgliedern der Commission stattzufinden hat. H ierzu sind die 
Parteien und ihre allfälligen Rechtsfreunde vorzuladen. Nach eröffneier Sitzung  
Ve> fugt der Vorsitzende der Commission, dass die Processacten, in verwickelten 
°der umfangreichen Angelegenheiten aber eine a u f Grundlage der A d en  über- 
Sle/itltche Darstellung des Standes der Suche, durch den Schriftführer vorge- 
hsen werde. Nach geendigter Vorlesung können die Parteien und ihre Rechls- 
freunde die rechtlichen Gesichlspuncte des Streites erörtern. E s  ist ihnen jedoch 
n'cht gestattet, neue Geschäftsumstände oder Beweismittel anzuführen. N ur wenn 
Slc gegen die Vollständigkeit oder Richtigkeit der Darstellung des Standes der 
Sache Bemerkungen machen zu  können glauben, sind diese, jedoch ohne alle 
Gestaltung von Abschweifungen oder Neuerungen , m it Hinweisung a u f den Inhalt 
der Acten in K ürze zu protokolliren. Die vorgetragenen Rechtsausführungen sind  
Meht zu Protokoll zu  nehmen.

Hie Berathung und Schöpfung des Crtheiles erfolgt in der Sitzung in Ab­
wesenheit der Parteien und ihrer Rechtsfreunde.

Reistet die eine oder die andere P artei der Vorladung keine Folge, so kann  
hierdurch die Entscheidung der Rechtssache nicht aufgehalten werden.

§ .  2 1 .

Kommt es bei der Entscheidung einer Streitsache a u f die Ausführung eines 
Kvweises durch Zeugen oder Sachverständige an, so ist dieselbe auch bei jenen 
G°üsu/argerichlen, fü r  welche die westgalizische Gerichtsordnung summt den 
Nachträglichen Verordnungen W irksam keit ha t, sowohl im mündlichen als im 
Schrifllichen Verfahren, statt eines Beiurtheiles, mittelst Bescheides anzuordnen.

Rei Erlassung des Bescheides, wodurch ein Zeugenbeweis zugelassen wird, 
s*nd die Zeugen zu r  Abhörung sogleich vorzuladen. Den Parteien ist die Vor­
ladung bekannt zu  geben und zu  gestatten, nicht nur der Beeidigung der Zeugen 
^eizuwohnen, sondern auch vor oder bei der, zur Vernehmung der Zeugen an- 
yeordneten Tagsatzung besondere Fragestücke zu überreichen. In  Rücksicht der, 
ünter anderen Gerichtsbarkeiten stehenden Zeugen ist das Ersuchschreiben so- 
yleich auszufertigen.

Oer Beschluss über die Zulassung eines Kunstbefundes ist beiden Theilen 
i>llt Bezeichnung des Gegenstandes der Beweisführung zu  eröffnen und deren 
^M'ladung zur W ahl der Kunstverständigen zu  veranlassen. W enn die streitenden 
•Phede nicht erscheinen, oder sich über einen zweckmässigen Vorschlag nicht 
X ßveinigen, hat das Gericht die Kunstverständigen nach eigenem Gutbefinden zu  
benennen und den Augenschein sogleich vorzunehmen.



§ .  Sd2.

Razsodbo  od komisije sklenjeno mora predstojnik konsulske sodnije ali njegov 
namestnik, preden se izda, poveriti ali homologirati.

Poveritev naj se samo takrat  odreče, če pri ustmeni končni obravnavi  komisij4 
ni bila prav se s tav l j ena , ali če se ni prav ravna lo ;  ako bi en ud komisije bil z
eno pravdnih strani v taki razmeri,  da se ne more vzet i , da bi on bil nkprislran
pri razsojanj i,  ali če je  komfsijua razsodba v obliki hibna ali pa nerazumljiva.

8- 23 .

A ko  se poveritev (homologiranje)  odreče, naj se ukaže nova končna obrav­

nava pred komisija , ki mora po okolšinah ali celoma ali deloma nova bi t i , i» ta 
komisija jia sodbo sklene. Zope r  to, da je poveritev odrečena,  se ni moč nikamoi 
pritožiti.

§  L4.

Pritožbe in prošnje za  presojo (apelacije,  revizije)  zoper razsodbe,  kolikor s° 
sploh po postavah dopušenv, se morajo vselej pri konsulski sodni! , k i j e  v pei'vl 
stopnji reč razsodi la ,  in sicer ne glede na dosedanjo navado pri meničnih pravdah 
v treh dneh ,  v vseh druzih pravdah pa v štimajstih dneh po vročhi odloka ah 
sodbe podajati.

A ko  se pravda inštruira ali napeljuje pri mestokonsulstvu ali konsulski a g e n d i ,  

ki nima oblasti v tej zadevi  končno sodbo storiti ( § § .  1 in 3 } ,  se imajo » e  *e 
pritožbe zoper  odloke, ki jih one d a j e j o ,  dokler pravda teče, temne tudi pritožbe 111 
prošnje  za  presojo z zadevnimi spisi vred zoper razsodbe konsulske sodnije pei've 
stopnje, ki so jih one vroči le,  v rečenih dobah pri mestokonsulstvu ali k o n s u l s k i  

agencii vlagati. Te imajo v takem primeru odloke čez vloge v prošnji za  presoj" 
in dosojo,  k tori so po predpisih sodnega reda potrebni , izdati in spise k o n s u l s k i  

sodnii perve stopnje predložiti, da jih ona na višjo stopnjo poš l je , če bi pa pJ*r  
tožba ali prošnja za presojo ne bila v pravem času podana, mora i n e s t o k o n s u l s t v o  

ali konsulska agenci ja  sodnii to naznaniti.
Ce  bi zahodnogališki sodni red in dodatni ukazi čez sodno oblast, pri kteri? 

in čez dobo v kteri se imajo vlagati  pritožbe in prošnje za  presojo,  kaj druzeg'1



F- 22.

Die von der Commission geschöpfte Entscheidung muss vor der Ausfertigung  
1071 dem Vorsteher des Consufargerichtes oder dessen Stellvertreter homologirt
werden.

Die Homologirung ist nur dann zu  verweigern, ivenn bei der mündlichen 
1 c uV erh a n d lu n g  die Commission nicht gehörig zusammengesetzt war, oder 
nicht ordnungsmässig vorgegangen w u rd e; wenn ein Mitglied der Commission 
71111 Cl,ier der streitenden Parteien in einem solchen Verhältnisse steht, welches 
dasselbe fü r  die Entscheidung der Sache nicht a/s unbefangen erscheinen lässt, 
°der wenn die, von der Commission gefällte Entscheidung unförmlich oder un- 
0e,'*tändlich ist.

$ . 2 3 .

W ird die Homologirung verweigert, so ist eine neuerliche Schlussverhandlung 
°0r einer nach Massgabe der obwaltenden Verhältnisse ganz oder l\'teilweise neu 
" ,z bildenden Commission anzuordnen und von dieser zu erkennen. Gegen die 

erWeigerung der Homologirung findet keine Beschwerde Statt.

.$*• 24 .

Die Recurse und Berufungen (Appellationen, Revisionen) gegen Entschei­
dungen} soweit sie gesetzlich überhaupt zulässig sind , müssen jederze it bei dem  
^ 0tlsufargerichte, welches in erster Instanz über die Angelegenheit entschieden 
lat ,  nnd ztvar ohne Rücksicht a u f die bisherige Gepflogenheit im W echselver- 

fahren binnen drei Tagen, in allen übrigen Arten des Verfahrens aber binnen 
"wrzehn Tagen nach der Zustellung des Bescheides oder Erkenntnisses ange­
bracht werden.

WVrrf die Instruirung des Processes von einem Vi’ceconsulate oder einer 
D°nsularagenlie vorgenommen, welche zur Schöpfung des E nd  Spruches in der 
anhähgigen Rechtssache nicht ermächtiget sind (§ § • I  und 3 ) ,  so sind nicht 
7111 r Recurse gegen Bescheide, welche von ihnen im Laufe des Processes erlassen 
Werden, sondern auch Recurse und Berufungsschriften gegen Entscheidungen  
^es Consu/argcrichtes erster Instanz , deren Zustellung durch sie erfolgt ist, inner- 
bulb der bezeichn ten  Fristen bei dem Viceconsulate oder der Cosularagentie 
anzubringen. Diese haben in solchem Falle die nach Massgabe der Vorschriften 
^er Gerichtsordnung erforderlichen Bescheide über die Eingaben im Appellations-  
Uri(l  Revisionszuge zu  erlassen und die Acten dem Consulargerichle erster Instanz

Behufe ihrer Einsendung an die höhere Instanz vorzulegen, wenn aber ein 
e°urs oder eine Berufung rechtzeitig nicht eingelangt wäre, demselben hierüber 

(*l° Anzeige zu  erstatten.
in  soferne die westgalizische Gerichtsordnung und die zu derselben erflossenen 

nQchlrägfichen Verordnungen über die Gerichtsbehörde, bei welcher, und über
9 6 *



velevali, naj se vzame, da so zadevne  odločbe za  konsulske sodnije, ki se imajo 
deržati  zahodnogal iškega sodnega veda, prišle ob veljavo.

Konsulske sodnije perve stopnje imajo te pritožbene in presojne spise v svojih 
okrajih po navadnih oznanilih razglašati .

§ .  2 5 .

Zoper  sklepe nižjega ali višjega sodn ika ,  s kterimi se napeljuje ustmena 
pravda,  s kterimi se odbija prelog dneva ali pa prošnja za  podaljšanje obroka, s 
kterimi se ukazuje izpraševanje prič ali sodni ogled, ali v ustmeni ravnavi  ponov­
ljeno izpraševanje  vdeležencov, da se reč bolj pojasni, ni dopušeno posebne pritožbe 
vlagati.  Vdeleženim pa je  dano na voljo, svojo pritožbo po storjeni sodbi s prošnjo 
za  presojo v poglavitni reči zediniti.

§ .  2 6 .

Od 1. Maja 1 8 5 5  naprej morajo pravovel javne razsodbe na drugi in tretji 
stopnji delati samo v tem ukazu imenovane deželne nadsodnije in pa Najviš ja  sod­
nija. A ko  je  bila pritožba ali prošnja za  presojo že pred tem dnevom podana, naj 
se po cesarskem ukazu 2 9 .  J a n u a r j a  1 8 5 5 ,  št .  2 3  derž. zakoniku odda v razsojo 
tisti nadsodnii ,  ki je  v tem nazočem ukazu zaznamvana.  A k o  se v pravdah, čez 
ktere je  bila obravnava  še pred 1. M aja  1 8 5 5  začeta ,  po tem dnevu pritožbe oh 
presojne prošnje zoper poprej ali poztlej sklenjene, pa še ne pravoveljavne odloke 
ali sodbe podajo,  se mora  to zgoditi v predpisani obliki in dobi.

8  2 7 .

Višjim sodnijam je  naložena dolžnost,  če bi konsulske sodnije po dosedanji 
navadi drugači ravnale, kakor  je  zapovedano za  avstr ijanske sodnije v cesarstvu, 
kar  bi pa bistva te ravnave ne motilo, to premislili ,  ali je  opravl jena obravnava 
saj takošna, da se more čez to reč pravična razsodba brez skerbi storiti ali ue- 
A ko  je to, naj zavolj tacili manjklivosti, ki ne branijo pravične razsodbe,  opravljene 
ravnave ne podirajo, temuč naj čez poglavitno reč razsodijo,  vendar  naj potrebne 
opombe dajo zavolj tega,  da se sčasomo pri konsulskih sodnijah napravi  natančneje 
spolnovanje avstrijanskih pravdnih oblik. Tudi  smejo, če mislijo, da bi v takošnih 
primerih bilo za  razsojo na drugi stopnji priče ali zvedence izpraševat i,  oglede 
opravit i ,  ali sploh čez posamne okolšine še druge zvedbe ali pojasnila tirjati, v



^ ie ^  rist> innerhalb welcher Recurse und Berufungen zu überreichen sind, etwas 
anderes festsetzen, sind die diesfälligen Bestimmungen fü r  die Consulargerichte, 
Welchen die westgalizische Gerichtsordnung zu r  Richtschnur zu dienen hat, a/s 
ausser Kraft, gesetzt anzusehen.

Die Consulargerichte erster Instanz haben diese R ecurs- und B erufungs- 
fasten in ihrem Gerichtsbezirke im Wege der üblichen Verlautbarungen kund-
zurnachen.

§  2 5 .

Gegen Beschlüsse des unteren oder höheren Richters, wodurch das mündliche 
^erfahren eingeleitet,  die Erstreckung einer Tagsatzung oder ein Fristgesuch 
ai>geschlagen, die Vernehmung von Zeugen oder die Vornahme eines gerichtlichen 
■Augenscheines, oder im mündlichen Verfuhren die weitere Einvernehm ung der 
l  urteien zur besseren Aufklärung des Sachverhaltes angeordnet w ird, findet kein  

gesonderter Recurs Statt. Den Parteien steht jedoch fr e i , ihre Beschwerde 
na°h ergangenem Cr (heile m it der Appellation gegen die Hauptsache zu verbinden.

§  2 6 .

Vom i .  M ai 1 8 5 5  angefangen können Entscheidungen in zweiter und  dritter 
Distanz nur von den , durch die gegenwärtige Verordnung bezeichneten Oberge- 
1 l°hten und dem obersten Gerichtshöfe rechtsgiltig geschöpft werden. W urde der 
Recurs oder die Berufung bereits vor diesem Tage eingebracht, so ist er nach 
Anordnung der kaiserlichen Verordnung vom 29 . Jänner 1 8 5 5 ,  N r. 2 3  des 
Retchs-G esetz-B lattes, an die durch die gegenwärtige Verordnung bezeichnele 
Rerufungsbehördc zur Entscheidung abzugeben. Werden in Rechtssachen, worüber 
die V erhandlung noch vor dem 1. M ai 1 8 5 5  eingeleitet wurde, von diesem Tage 
ilngefangen Recurse oder Berufungen gegen früher oder später ergangene, aber 
noch nicht zu r Rechtskraft gediehene Bescheide oder Crlhcile ergriffen, so müssen 
dieselben in den vorgeschriebenen Formen und Fristen angebracht werden.

L. 2 7 .

Den Vorgesetzten höheren Justizbehörden liegt ob, in soferne bei den Con- 
Sldargerichten nach der bisherigen Cebung von dem , den österreichischen Ge- 
7 >cbten des Inlandes vorgezeichneten Verfuhren Abweichungen stattfänden, welche 
d,e Wesenheit dieses Verfahrens nicht stören, das Augenm erk darau f zu richten, 
of} die gepflogene Verhandlung wenigstens so beschaffen sei, dass über den Gegen- 
sf<tnd derselben eine gerechte Entscheidung m it Beruhigung geschöpft werden 
könne. Soferne dieses der Fall is t, haben sie wegen solcher M ängel, die der 
®chöpfung einer gerechten Entscheidung nicht entgegenstehen, das statt gefundene 
*erfahren nicht aufzuheben, sondern zur Entscheidung in der Hauptsache zu  
Schreiten, jedoch die erforderlichen Erinnerungen zu dem Zwecke zu erlassen ,



pravdi  in zunej pravde ukaze za  dopolnitev obravnave potrebne, ne podiraje raz­
sodbe na pervi stopnji dajali in kakor  ukazane dopolnitve dojdejo, v poglavitni reci 
glede na  te dopolnitve po pravu sodbo storiti.

8- 2 8 .

A k o  pravne z a deve ,  za  kterih obravnavo in razsojo bi v avstr i janskem cesar­
stvu bila vojaška sodnija pr is tojna ,  po pritožbi ali presojni prošnji od konsulske 
sodnije pridejo pred deželno nadsodui jo ,  ali na  Najvišjo sodnijo se morajo obrav­
navni spisi pred razsojo od deželnih nadsodnij v L v o v u ,  Sib ir ju ,  T e m e š v a ru ,  Z a ­
grebu in Zad ru  deželni vojaški sodni i ,  od najvišje sodnije po najvišji vojaški sodu" 
vsacega  teh mest ,  od T e ržaške  deželne nadsodnije pa mornarski  ali «narinski sodn», 
od nujvišje sodnije po naj višji vojaški  sodnii podati.

Omenjena vojaška sodnija ima oblast ,  k posvetovanju čez take reči poslati od­
bran «a in se za  to potegni ti ,  da se vojaški ,  privatno pravo zadevajoči  spisi spol­
nijo.

'  ,  . 1 1 . *•

§.  2 9 .

V  ta  namen ima odbranec vojaške sodnije pri deželni nadsodnii in pri najvišji 
sodnii preči za  referentom in k o «referentom, to da  brez razsodnega g l a s a ,  svoje 
nasvete povedati. Tudi  mu je pr ihranjeno,  če meni ,  da  more dokaza l i ,  da  se p1'1 
storjenem sklepu ni v mar  jemala kaka  vojaška pos tava ,  ali da  ni bila prav ober-  
njena ali prav razumljena ,  po potrebi t irjat i,  da  se ima sklep ustaviti in da se 
spisi naj višji sodnii in oziroma Njegovemu Veličanstvu v razsojo predlože.

A k o  odbranec vojaške sodnije t i r ja ,  da bi se r azsodba  le v enem ali druge»1 
členu z a d e r ž a l a ,  naj se ona v družili členili izda in vdeleženim vroči s tem pri­
s tavkom, da bode zastran členov,  kterih razsodba je bila ustavl jena,  pozneje raz-  
ločba prišla.

§ .  3 0 .

Najviš ja sodnija ima k posvetovanju čez pravne z a d e v e ,  ki pridejo pred njo 
po ustavi sklepa nadsodnije,  privzeti odbranca najvišje vojaške sodnije in zavolj



Vm eine genauere Beobachtung der österreichischen Formen des Verfahrens bei 
den Consutaryerichten allmälig zu erzielen. Ihnen steht ferner auch z u , wenn 
Sle tn Fällen dieser A rt zum  Behufe der Entscheidung in zweiter Instanz Zeugen 
oder Sachverständige vernehm en, Augenscheine vollziehen, oder überhaupt über 
einzelne Umstände weitere Erhebungen oder Aufklärungen einholen zu  lassen 
finden, in oder ausser Streitsachen die zu r  Ergänzung der Verhandlungen er­
forderlichen Verfügungen, ohne Aufhebung der Entscheidung erster Instanz zu  
h'effen u n d , sobald die angeordneten Ergänzungen einlangen, in der Hauptsache 
nut Berücksichtigung des Ergebnisses dieser Ergänzungen , was Bechtens is t , zu  
e,'ke}ine?i.

F .  2 8 .

W enn Rechtsangelegenheiten, zu deren Verhandlung und Entscheidung im 
österreichischen ln lande das Militärgericht zuständig gewesen w äre, im  R ecurs- 
°der Berufungswege von dem Consulargerichte an das Oberlandesgericht oder ati 
den obersten Gerichtshof gelangen, so müssen die Verhandlungsacten vor der 
Entscheidung von den Oberlandesgerichten in Lemberg, Hermannstadt, Temeswar, 
Ayram und Zara  dem , an deren Standorte befindlichen Landes-M ilitärgerichte , 
v°n dem Oberlandesgerichte in Triest dem M arinegerichte, von. dem obersten 
Gerichtshöfe aber dem obersten M ilitär-Gerichtshöfe milgelheilt werden.

Der gedachten M ilitär-Justizbehörde steht zu , durch einen Abgeordneten der 
fterathung über solche Angelegenheiten beizuwohnen und die Anwendung der, 
das Privatrecht berührenden M ililärvorschriften zu  wahren.

§ .  2 9 .

Z u  diesem Zwecke hat der Abgeordnete der M ilitär-Justizbehörde bei dem 
Qberlandesgerichle und bei dem obersten Gerichtshöfe unmittelbar nach dem R e­
ferenten und Correferenten, jedoch ohne entscheidende S tim m e , seine Anträge zu  
stellen. Es bleibt ihm Vorbehalten, wenn er beweisen zu können glaubt, dass bei 
dem gefassten Beschlüsse ein Militärgesetz gar nicht, oder unrichtig angewendet 
oder irrig ausgelegt w erde, nölhigen Falles die Einhaltung des Beschlusses und  
die Vorlage der A d en  zu r  Entscheidung an den obersten Gerichtshof und be­
ziehungsweise an Seine Majestät zu  verlangen.

W enn der Abgeordnete der M ilitär-Justizbehörde die Schöpfung des E r ­
kenntnisses nur in einem oder anderen Puncte einzustellen verlangt, ist dasselbe 
1/1 den anderen Puncten auszufertigen und den Parteien zuzuslellen , demselben 
Jedoch beizusetzen, dass in Ansehung der Puncte, hinsichtlich welcher die Schöpfung 
des Erkenntnisses eingestellt w urde, die weitere Entscheidung nachfolgen werde.

F  3 0 .

I)er oberste Gerichtshof hat zu r Berathung von Rechtssachen, welche in 
Folge der Einstellung des obergerichtliehen Beschlusses an ihn gelangen, einen



tega obravnavne spise popred najvišji vojaški sodnii izročiti. Č e  pri posvetu čez
v p r a š a n je , ali je  bil sklep po postavi ustavl jen, večina glasov i z r e če , da ni bilo
t r e b a , razsodbe ustav i t i , pričujoči odbranec pa bi te misli ne bi l , naj se ta reč po 
pravosodnem ministerstvu predloži Njegovemu Veličanstvu;  če se pa odbranec pridruži 
večini g l a s o v ,  naj se storjeni sklep izda.

Ra vno  tako se ima, če po revizii pravda pred najvišjo sodnijo pride in po­
vzeti  odbranec najvišje vojaške sodnije za  dobro spozna,  storjeni sklep tretje stopnje
ustavi ti ,  najvišji sklep zadobiti.

8 31.

V  konkursu zoper  avstr i janskega podložnika ali varovanca naj se konsulske 
sodnije pod dvorsko ,  Zadersko  in Teržaško  deželno nadsodnijo ravnajo po od­
ločbah devetega poglavja zahodnogal iškega sodnega in po zadevnih dodatnih ukazih? 
vse druge konsulske sodnije pa po začasnem konkursnem redu 18 .  Juli ja  18 5 3 ,  
št. 1 3 2  derž. za k. razglašenem za  Ogersko ,  I l e rvaško ,  serbsko vojvodino s Te-  
meškiin Banatom in za  E r d e l j , razu» če bi manjkalo tistih naprav in djanskih raz­
m e r ,  brez kterih se ti predpisi ne morejo izverševati.

Ako  je  zadolženec ,  č igar premoženje se podverže konkursu,  poprej vedom» v 
Avstri i  s tanoval ,  ali če ima ondi premoženje,  ali če je  deležnik kake obertnijske 
ali kupčijske započetbe v A v s t r i i , je  dolžnost konsulske sodn i j e , razglasi tev ko»- 
kursa  preči naznaniti sodnii sednega  s tanoval iša ,  ktero je zadolženec zadnjič v 
Avstri i  imel,  ali pa  tisti sodnii ,  v ktere okolišu je  njegovo premoženje ali započetje.

§. 38.

C e  je  podložnik osmanske deržave vdeležen kot upnik avstri janskega podložnik» 
ali varovanca pri njegovi konkursni masi,  mora svojo ti rjavo v izročni dobi pri kon­
zulski sodnii ,  ktera konkurs obravnuje ,  ali sam ali po svoji gosposki  napovedati-

Obravnava  konkursa gre  konsulski sodnii tudi v takem primeru edino in P0'  
polno,  torej tudi ona razdelitev in razsodbo vseh zadevnih prepirov opravlja.

!



Abgeordneten des obersten M ilitär-Gerichtshofes beizuziehen und zu  diesem B e -  
bufe die Verhandlungsaclen vorläufig dem obersten Militär-Gerichtshofe m itzu -  
fbeden. W enn bei der Berathung über die Frage, ob die Einstellung gesetzlich 
begründet sei, die M ehrheit der Stim m en dahin ausfällt, dass der Fall zu r  E in ­
dellung nicht geeignet gewesen sei, der anwesende Abgeordnete jedoch dieser
Meinung nicht beitrill. so ist die Sache im Wege des Justizministeriums Seiner 
M  ■"jestät vorzulegen; dagegen ist der gefasste Beschluss auszufertigen, wenn der 
Abgeordnete der Mehrheit, der Stim m en beitrill.

Ebenso is t, im Falle ein Process im Revisionswege dem obersten Gerichts­
höfe vor gelegt w ird  und der beizuziehende Abgeordnete des obersten M ilitär-  
Gerichtshofes den Beschluss der dritten Instanz einzustellen findet, die Aller­
höchste Entschliessung einzuholen.

§  3 * .

Im  Concursverfahren wider einen österreichischen Vnlerthan oder Schu tz- 
yettossen haben sich die den Oberlandesgerichten in Remberg, Z ara  und  Triest 
^'gewiesenen Consulargerichle nach den Bestimmungen des neunten Capitcls der 
lVesfgalizischen Gerichtsordnung und der hierzu erflossenen nachträglichen Ver­
ordnungen , alle übrigen Consulargerichle aber nach der fü r  Ungarn, Croatien, 
Slawonien, fü r  die serbische W ojwodschaft mit dem Temeser Banale und fü r  
Siebenbürgen kundgemachten provisorischen Concursordnung vom 18. Ju li 1863 , 
h r . X ß2 des R eichs-G esetz-B /a tles, zu benehmen, soferne nicht jene  E inrich - 
tungen oder (/tatsächlichen Verhältnisse mangeln, welche die Anwendung dieser 
Forschriften voraussetzt.

W enn der Verschuldete, über dessen Vermögen der Concurs eröffnet wird, 
Seinen ordentlichen W ohnsitz vorher in Oesterreich hatte, oder dort ein Ver­
logen  besitzt, oder an einer dort befindlichen industriellen oder Ilandelsunter- 
rt eh mu tig betheiliget ist, so liegt dem Consulargcrichte ob, die Eröffnung des C on- 
c"rses dem Gerichte des ordentlichen Wohnsitzes, welchen der Verschuldete zuletzt 
%n Oesterreich gehabt hat, oder jenem  Gerichte, in dessen Sprengel sich das 
Vermögen oder die Unternehmung desselben befindet, ungesäumt anzuzeigen.

F .  32.
W enn ein Unterthan des osmanischen Reiches a/s Gläubiger eines öster-  

1 eichischen Unterlhans oder Schutzgenossen bei dessen Concursmasse betheiliget 
tsl, so hat er seine Forderung innerhalb der Ediclalfrist bei dem Consular- 
yorichie, welches die Concursinstanz ist, entweder selbst oder durch seine Behörde
ari* 'm elden .

Bie Concursverhandluny steht auch in einem solchen Falle ausschliesslich 
ünd im vouen Umfange dem Consulargcrichte z u ,  daher auch die Vertheilung 
Und Entscheidung aller darüber entstehenden Streitigkeiten durch dasselbe zu
yoschehen hat.



V  pravnih zadevah zuitej pravde naj konsulske sodnije ravnajo po predpisih 
patenta 9. A v g u s t a  1 8 5 4 ,  št. 2 0 8  derž .  zakonika;  glede na avstr ijanske varo­
vance pa imajo spolnovati p redpise ,  ki so v tem patentu dani zastran zapuščin 
zunanjikov in vars tva  nad maloletnimi sirotami zunanjikov.

8  3 4 .

Pr i  obravnavanji  opravil v civilni sodni oblasti naj konsulske sodnije spolnujejo 
odločbe § § .  5 2  do vštevno 5 5  p e rv e g a ,  potem predpise druzega poglavja  patenta
3. Maja 1 8 5 3 ,  št. 81  derž. zakon ika ,  kar  se tiče gospodarjenja  s hranili (depo­
ziti) pa naj delajo po navodu izdanem z dekretom dvorne kamere 13. Novembra 
1 8 3 6 ,  št. 2 6 .5 8 5 .

§ . 3 5 .

Konsulske sodnije perve stopnje imajo z začetkom vsacega  leta in saj do 31- 
J a n u a r j a  čez opravila v civilnem p r a v u ,  kar  jih je bilo v preteklem le tu ,  in pogla­
viten izkaz opravil in posebne izkaze čez posamne,  konec leta še ne končane 
obravnave zapušč in ,  konkurse,  računske opravi la in pravde predložiti deželni nad- 
sodni i , pod ktero so.

8-  3 6 .

Poglavitni izkazi opravil naj se delajo po obrazcu I. Nadpis i  posamnih rubrik
naznanjajo r e č ,  za  ktero so namenjene,  v rubrikah opravilskih reči se ne zapisu­
jejo števila vložnega zapisnika ali število v log ,  kar  jih je prišlo v rečenih opravilih, 
temoč samo število opravi l ,  n. pr. inrotuliranih pravd ali primerljejev , v kterih j® 
bilo kako varstvo postavl jeno,  ne glede na število otrok. Med skerbstva se ne 
štejejo t iste,  ki se postavljajo pri razglasitvi  konkursa ali samo za  posamne pravne 
opravila.

8- 3 7 .

Posebni  izkazi čez nedognane zapuščinske ob ravnave ,  konkurse in računske 
opravila se narejajo po obrazcih 2 ,  3  in 4 .  V  zadnjih rubrikah teh izkazov se 
zaznamva razločno s t a n ,  v kterem je ob ravnava ,  od sodnije za  pospešenje ukazana 
naredba  in pa z a d e rž ek , ki b r a n i , reč dokončati.



In  Rechtsanyeleyenheiten ausser Streitsachen haben die Consularyerichte nach 
den Vorschriften des Patentes vom 9. August 18-54 ,  N r. 2 0 8  des Reichs-G esetz- 
Rlattes, zu  verfahreny in Ansehung der österreichischen Schutzyenossen aber die, 
1/1 diesem Patente in B e tre ff der Verlassenschaften von Ausländern und der 
Vormundschaft über die von Ausländern zurückgelassenen minderjährigen K inder  
enthaltenen Vorschriften zu  beobachten.

.§. 3 4 .

R ei Behandlung der Geschäfte in Ausübung der Civi/yerichtsbarkeit haben 
die Consularyerichte die Bestimmungen der § § .  5 2  bis einschliesslich 5 5  des 
ersten , dann die Vorschriften des zweiten Hauptstückes des Patentes vom 3. M ai 
185 3 , Nr. 81 des Reichs-G esetz-B lattes, zu beobachten; in Absicht a u f d ieG e- 
baruny m it den Depositen aber in Gemässheit der mit dem H ofkam mer-D ecrete  
vom 13. November 1 8 3 6 , Zahl 2 6 .5 8 5 , erlassenen Instruction vorzuyehen.

F .  3.5.
t - ' ' ’'4 * ' ' '

Die Consularyerichte erster Instanz haben m it Anfang eines jeden Jahres 
Und längstens bis 31 . Jänner über die, im verflossenen Jahre vorgekommenen 
Geschäfte im Civilrechtsverfahren einen Haupf-Geschäftsausweis und besondere 
Ausweise über die einzelnen am Ende des Jahres unbeendiyet yebliebenen Ver- 
fassenschaftsabhandlunyen, Concurse, Rechnnnysyeschäfte und Processe dem Ober- 
fandesyerichte, welchem sie unteryeordnet sind, vorzuleyen.

F  36*.

Die Haupt-Geschäftsausweise sind nach dem Formulare 1 zu verfassen. 
Üte Aufschriften der einzelnen Rubriken bezeichnen den Geyensland, fü r  welchen 
Sle •bestimmt sind, in die Rubriken der G schüftsyeyenstände sind nicht die Zahlen  
des Ejinreichunysprotokolles oder die Anzahl der E inyaben, welche in den be- 
zeichneten Geschäften einyelanyt s in d , sondern es ist nur die A nzahl der Ge­
sch ä fte , z. R. der inrotulirten Procßsse. oder der F älle, in welchen eine Vor­
mundschaft bestellt w urde , ohne Rücksicht a u f die Anzahl der K inder, e inzu -  
frayen. TJnter die Curatelen sind diejeniyen nicht zu rechnen, welche bei E r -  
°ffnuny des Concurses oder blos fü r  einzelne Rechtsyeschäfte anyeordnet werden.

F  37.

Die besonderen Ausweise über die rückständig gebliebenen V erla ssen sch a fts-  
ubhandlunyen, Concurse und Rechnnnysyeschäfte sind nach dem Formularien 2 , 
3 und  4  einzurichten, ln  den letzten Rubriken derselben ist der S ta n d , in 
Welchem sich die Verhandluny befindet, die von dem Gerichte zur Beschleuni-

9 7  *



izkaz  čez nevazsojene sklenjene pravde se dela po obrazcu o.  Ar zadnji  rub­
riki tega izkaza se zapisu je ,  zakaj  da se  j e  razso ja  zamudila .

§ .  38 .

V  §.  3 7  omenjeni izkazi se morajo vsako leto deželni nadsodnii p r e d l o ž i t i -  

T a  sodnija pa sme tudi med letom tirjati i zkaze  od tistih r e č i , zastran kterih se Ji 
to zdi potrebno.

8- 39 .

Deželna nadsodnija bo predložene izkaze na tanko pret res la ,  kjer bi se J1 

zde lo ,  bo natančneje pojasnila t i r ja la ,  in kjer bi zapazi la  pogreške  ali zamude v 
obravnavanji  opravi l ,  bo u k a z a l a ,  česar  bo treba.

Opravilske izkaze konsulskib sodnij perve stopnje mora deželna nadsodnija 
predlagat i tudi pravosodnemu ministerstvu. Z ra ven  tega ima deželna nadsodnija iz 
poglavitnih izkazov konsulskib sodnij perve stopnje skupni izkaz čez njih opravila 
sestavljati  in ministerstvu pravosodja  predlagati.

Pr i  tem mora zastran teh zadev že ukazane naredbe in pa opazbe glede i>a 
obravnavanje civilnopravnih reči storjene naznanja t i ,  in zadnjič tudi uterjenjo mne­
nje podajati čez konsulsko pravosodje sploh.

Grof H o u l - S c h a i i e n s t e i n  h .  v. Baron S t r a u s s  s. r.
Baron l l a m b e r g ;  s. r.



gung getroffene Verfügung und, das der Beendigung entgegenstehende H in d ern is  
Mit Bestimmtheit anzumerken.

D er Ausweis über die rückständigen geschlossenen Processc ist nach dem  
Formulare 5 einzurichten, ln  die letzte R ubrik desselben sind die Ursachen der 
verzögerten Erledigung einzutragen.

§-  3 8 .

Die im  F .  3 7  erwähnten Ausweise sind jährlich dem Oberlandesgerichle vor- 
~u/cyen. Diesem Gerichte steht aber fr e i , auch während des Jahres Ausweise 
über diejenigen Geschäfte abzufordern, rücksichtlich deren es dieses nothwendig 
findet.

§ . 39 .

Das Oberlandesgericht hat die vorgelegten Ausweise genau zu  prüfen, nölhigen 
Falles nähere Aufklärung darüber abzu fo rd ern , und tvo Mängel oder Verzöge­
rungen in der Geschäftsbehandlung bemerkt w erd en , die entsprechenden Verfü­
gungen zu  treffen.

Die Geschäftsausweise der Consulargerichte erster Instanz müssen von dem  
Qberlandesgerichte auch dem Justizm inisterium  zur Einsicht vorgelegt werden, 
^nsserdem hat das Oberlandesgericht aus den Hauplausweisen der Consular- 

gerichte erster Instanz einen Gesammtausweis über die Geschäfte derselben z u -  
'üimmenzustellen und dem Justizm inisterium  vorzulegen. Dabei hat es die darüber 
bereits getroffenen Verfügungen und die, rücksichtlich der Behandlung der Civil- 
rechtsangelegenheiten gemachten W ahrnehmungen anzuzeigen, endlich über den 
Gang der Consular-Rcchtspflege im Allgemeinen ein gründliches Gutachten zu  
S ta t te n .

G raf Buol-Schauensteiu m. p . Freiherr von B rau s*  m. p.

Freiherr von B am berg  m. p.
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I z k a z
čez tekoče zapuščinske obravnave.

Zapustn ikovo  ime Z apustn ikov  
emertni dan

Sedanji  stan reci in vzrok ,  z a k a j  se  zapušč ina  še  ni 
prisodila

-

O b r a z e  c 3.
I  z k a z

čez tekoče konkursne obravnave.

Zadolžcncovo ime
Dan, k tc r e g a  je  

bil ko n k u rs  r a z ­
glašen

Sedanji s tan  reči  in zaka j  še  k o n k u r s  ni končan

U  n r a z e c 4 .

I  z k a z
čez tekoče varstvene in skerbstvene račune.

Ime va rvanca  ali 
ske rb l jenca

Dan. do k tc r e g a  
je  račun dan in 

rešen
Kaj  se  j e  naredilo z a  rešen je  računa

■' A  . : F j.

j ■ ■ • ' " "  :i



A u s w e i s
über die anhängigen Verlassenschaftsabhandlungm.

hanie des Brblaggcrg Todestag des Erb­
lassers

i

Gegenwärtige Lage der Sache und Ursache der noch nicht erfolgten 
Einantwortung

i

F  o r m u l  a r e  3.

über die an
A u s w e i s
hängigen Concursverhandlangen.

‘'«» ic  deg Gemein- 
Schuldners

Tag des erö/fnelen 
Concurses

Gegenwärtige Lage der Sache und Ursache der noch nicht erfolgten
Beendigung

F o r m u l a  

über die

r e  4.
-  ; 4 i

anhängigen V
A u s w e i s
Tormundschafts- und Curalels-Rechnungen.

‘' “ »*c der Utiindel 
°der Curanden

Tag, bis au welchem 
die Rechnung gelegt 

und erlediget ist
Z u r  Erledigung der Rechnung getroffene Verfügungen

r
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